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* /*w/*y 

ébod (yo ób d/ľib d) ‘to be lost, to perish’1 < PS * bd (HALOT 2, CDG 2) 

bet (y bót/ľáb t) ‘to mix’ 

ébog (yo ób g/ľib g) ‘to flop’ 

édon (yóudon/ľid n) ‘to stay, to remain’ (= مكث) 

édos (yóudos/ľid s) ‘to stumble’ 

ófid (yo ofídin/ľi f d) ‘to pester, to annoy’ 

fos (yóufos/ľif s) ‘to call, to mention’ 

gem (y góm/ľ g m) ‘to lose hope’ < PS * gm, represented by Hbr. āgēm ‘grieved’ 

(HALOT 10), Arb. ǧm ‘to loath, to dislike’ (Lane 26), al-wāǧimu = allaḏī štadda ḥuznuhu ḥattā 

yumsika ani - a āmi (LA 12 750), Tgr. agmä ‘to be grieved’ (WTS 386). 

kef (y kóf/ľ k f) ‘to hide’ ~ Mhr. h wkūf ‘to let someone ill rest on your breast’ (ML 425), 

Jib. ebkéf ‘to let someone ill rest one one’s shoulder’ (JL 289), probably Gez. awkafa ‘to take, to 

accept’ (CDG 611)2. 
ó i  (yo ó in/ľi á a ) ‘to clean (a palm garden)’ 

(y ó i/ľá ) ‘to give’ – cf. perhaps Arb. awšati l- arḍu = ḫaraǧa awwalu nabtihā wa-

awšati n-naḫlatu = ḫaraǧa awwalu ru abihā; al-wašā u = tanāsulu l-māli wa-kaṯratuhu (LA 

15 409), assuming the semantic shift ‘to give’ > ‘to produce, to yield’ or vice versa. 

 

* /*ġ 

édon (y ód n/ľa d n) ‘to fertilize’ ~ Arb. dn ‘to dung, to manure the land’ (Lane 1976). 

An Arabism cannot be ruled out, but note that the verb does not seem to be widespread in modern 

Arabic (written or dialectal). Cf. further Hbr. dn (hitpa.) ‘to live a life of luxury’ (HALOT 792) 

and Syr. dn (pa.) ‘jucundum fecit; ornavit’ (LSyr. 512), assuming that the meaning ‘to fertilize’ 

goes back to a more general ‘to be rich, luxurious; to improve’.  
a d rir (ya d rirín/ľa d r r) ‘to disperse’ 

ef (y éf n/ľi áf) ‘to make crooked’3 

ág ḷ (du. ágľi, pl. íghoḷ) ‘intestine stuffed with the fat of a slaughtered animal’ 

atéḳa (ya téḳa/ľa tíḳ) ‘to be exhausted, in a poor state’ 

éḷof (y óḷ f/ľa ľ f) ‘to pull, to draw’ (= جلب) 

n áľim (y n aľímin/ľin áḷ m) ‘to feel unwell when waked up (usually a baby)’ (= ٲحسّ  بغيبة الوعي عند الاستيقاظ) 

ma rá (du. ma ra ti, pl. mo óri ) ‘bed, plantation’ 

áry  (pl. áryo ) ‘the last portions of milk in the upper part of the udder’ 

ésaḳ (ya ásoḳ/ľa sóḳ) ‘to have one’s eyes dull’ ~ Arb. sq ‘to be dark (in particular, about 

eyes), to shed tears (one’s eyes)’ (Lane 2258) 
á t f (ya átof/ľá t f) ‘to disturb, to annoy’ (= ٲزعج) 

                                                             
1 Also in the derived stems: Gt téb d (y tébod/ľitéb d) id., D bid (y bídin/ľi ábad) or óbid (yo obídin/ľi ábad) 

and Š bed (y bód/ľ b d) ‘to destroy’. 
2 If correct, this comparison provides a good Soqotri etymology for the well-known Mehri verb šǝwkūf ‘to sleep’ and 

makes clear that the latter is not related to Soqotri š f as sometimes suggested previously (cf. Kogan 2015:589). 
3 Also in Dt á t f (ya téf n/ľa tóf) ‘to be crooked, confused’.  
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a tíľiľ (ya tíľoḷ/ľa tíľoḷ) ‘to get stuck’ 

ma tíymhim (pl. ma témhom) ‘a piece of cloth with which the lower part of the face can be covered’  

an (ya á an/ľa án) ‘to embroider’ – сf. perhaps Jib. ó ún ‘to bandage’ (JL 18), even if 

the semantic relationship is not perfect. 

á t š (ya téš n/ľa tóš or ľa t š) ‘to be confused’ ~ Jib. a t  ‘to be in a bad mood’ (JL 92), 

perhaps Akk. ḫâšu ‘to worry’ (CAD Ḫ 146, AHw. 334, 1560)4. In view of Yem. Arb. wš (VIII) 

‘to divert someone’s mind, to amaze’ (Piamenta 362), an Arabism in Soqotri and Jibbali cannot 

be ruled out. 

yyob (yá yob/ľa yób) ‘to be late’ ~ Arb. yb ‘to be absent’ (Lane 3212), Mhr. y b ‘to 

be absent’ (ML 146), Jib. b id. (JL 91). An Arabic loanword in Soqotri is not to be ruled out in 

spite of the semantic difference. 

ózir (yo ozírin/ľi áz r) ‘to pester, to annoy; to make obstacles, to block’5 ~ Arb. zr ‘to 

prevent, to hinder, to forbid’, (II) ‘to discipline, to correct’ (Lane 2034), Yem. Arb. zr (V) ‘to be 

censured, rebuked’ (Piamenta 325), Mhr. ōz r ‘to pester, to torment’ (ML 39). Arabisms is MSA 

are not to be ruled out. 

 

b 
bá arh r (du. ba r ri, pl. ba rérhon) ‘raw (meat)’ 

bék m (y b kom/ľibkóm) ‘to be lame, unable to walk’ (= تقل ص) – Cf. Arb. bkm ‘to be dumb’ 

(Lane 241), an appealing comparison notwithstanding the substantial semantic difference. 
b km m (du. b km mi, pl. b kmémhon) ‘highly set, respected’ 

bá aḷ (du. bá ľi, pl. b hoḷ) ‘cloud’ 

bá iľ (y ba íľin/ľibá aḷ) ‘to turn’ (= دار) 

bérod (y bór d/ľibr d) ‘to cut the knee-tendons of an animal’ – Cf. Arb. brd ‘to file’ (Lane 

184), Mhr. b rōd ‘to sharpen a knife, to file smooth’ (ML 51), Jib. bér d ‘to file, to smoothe’ (JL 

27), in spite of the semantic difference. 
bá b  (y bá b /ľibá ba ) ‘to champ’ 

 

*d 
dó ok (y dó ok/ľid ák) ‘to enter’ 

dá rh r (du. da r ri, pl. da rérhon) ‘scary, prone to flee’ ~ Arb. ḏ r ‘to frighten’ (Lane 

965), Yem. Arb. ḏa rān ‘alarmed, scared, terrified’ (Piamenta 167).  

d gd g (y d gd g/ľid gd g) ‘to tickle’ 

m dóhon ‘best pastures’ – perhaps related to Arb. duhn- ‘fat, grease’ (Lane 926). For the 

semantic shift cf. Hbr. šāmēn ‘fat’, commonly used about fields and pastures (BDB 1032). 

da f (du. dá fi, pl. d áfo) ‘ledge over a gorge’ ~ Jib. d f ‘cave-pen for animals’ (JL 38) 

d rm k (y d rmok/ľid rm k) ‘to walk blindly, at random’ – Cf. Arb. darmaka = adā fa-

asra a aw qāraba l-ḫa wa (TA 27 146). 

dérog (y dór g/ľidr g) ‘to flow (tears)’ – Probably < PS *drg ‘to walk, to move’, 

represented by Arb. drǧ ‘to walk, to creep’ (Lane 867), Hbr. madrēgā ‘foothold in the rock, 

mountain thorough-fare’ (HALOT 550). 

                                                             
4 Suggested by Dr. Ilya Arkhipov in personal communication. 
5 Cf. the basic stem éz r or ézor (y óz r/ľa z r) ‘to be occupied with something, to linger, to tarry’. 
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d ym ‘a mixture of dung, water and milk with which the teats of a goat are smeared to make suckling 

unpleasant for the kid’ (= روث مخلوط بالماء ٲو بالحليب ثمّ  يوضع على الضرع)6 

 

f 
fé ar (y fá ar/ľif ár) ‘to make a circular cut around the neck (while cutting a dress)’ ~ 

Arb. fuqrat- ‘the partof a shirt into which the head is inserted’ (Lane 2426), Yem. Arb. figreh 

‘aperture in a long shirt from neck to navel’ (Piamenta 377), probably an Arabism.  

f aš (y fá aš/ľif áš) ‘to crack (an egg)’ ~ Arb. faqasa - ayru bayḍahu = afsadahu and 

faqaša l-bayḍata = qaḍaḫahā wa-kasarahā bi-yadihi (TA 17 318)7, Mhr. f áwŝ ‘to tap something 

until it breaks (e.g. an egg)’ (ML 92), Jib. f ŝ id. (JL 56). In view of š, the Soqotri verb is more 

likely to be a relatively recent Arabism than a cognate to the Arabic verb(s).  
fár aṣ (du. far áṣi, pl. f r oṣ or f rá aṣ) ‘articulation, joint’ 

fré  (y fré /ľifré ) ‘to disperse’ ~ Jib. ftéré  ‘to be lost, missed (animal); to go the 

wrong way in a chase, hunt’ (JL 62), eventually < PS *pr  ‘to tear off, to detatch’ (EDA I 307)8.  

féra  (du. firá i, pl. fárya ) ‘nice, beautiful’ ~ Jib. efré ‘to please’ (JL 62). 

feŝ (y fŝ ŝ/ľifŝ ŝ) ‘to go to different directions, to disperse’ ~ Jib. f ŝŝét ‘squirting 

everywhere’ (JL 64), perhaps also Arb. fšš ‘to make the wind and the butter come forth from the 

milk-skin by loosing the tie round its mouth’ (Lane 2399).  

f am (y fá am/ľif ám) ‘to kill, to slaughter’ ~ Jib. fó úm ‘to stop someone’s mouth so that 

he cannot scream’ (JL 52). A further interesting match may be Gez. faṣṣama ‘to complete, to finish, 

to fulfill’ (CDG 169), with a common semantic  shift ‘to put an end’ > ‘to kill’9. 

fe (y f /ľif á ) ‘to induce a cow to lower its milk down to the teats’ ~ Arb. f  ‘to 

slaughter a camel and squeeze out the water of its stomach’ (Lane 2419), Jib. fe ‘to squeeze a 

cow’s udder to see if there is milk’ (JL 52). 

f ṣad (y fáṣad/ľifṣád) ‘to tear off, to release’ < PS *pṣd (EDA I 474). 

f zon (y fóz n/ľifz n) ‘to provide generously’  

 

 

 

g 
ngé ef (y nge éf n/ľing f) ‘to be dizzy’, g f ‘dizziness’ ~ Arb. al-ǧa fu = ḍarbun mina 

l-faza i wa-l-ḫawfi (LA 9 23). 

g dy b (du. g dyíbi, pl. g dyob) ‘edible palm heart under the base of the leaf sheath’10 ~ 

Arb. ǧaḏab-, ǧiḏāb- ‘the pith that is at the head of the palm-tree, from which the fibres are pulled 

off and then eaten’ (Lane 395). 
gódif (y godífin/ľig d f) ‘to find by inference, using indirect indices’ 

g ḷmémo ‘iris, eyeball’ 

                                                             
6 The corresponding verbal lexeme is d ym (y d ymin/ľid m) ‘to smear the teats etc.’. 
7 Both variants are present in Yemeni Arabic (Behnstedt 948, Piamenta 377). 
8 al-far a a = naz u l-ḥabbāti min sunbulati ḏ-ḏurrati (al-Iryani 819) 
9 A close parallel in the Semitic domain is Hbr. killā ‘to complete, to finish’ > ‘to exterminate’ (BDB 478). 
10 The verb gédob (y gód b/ľigd b) is applied to this operation. For a detailed description of this “famine food” see 

Miller–Morris 2004:394. 
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g ḷ (yígoḷ/ľigḷ )11 ‘to spy’ – While an ultimate relationship to PS *gly ‘to be clear; to 

reveal, to disclose’ (CDG 192, HALOT 191) is not in doubt, no exact semantic equivalent could 

be spotted in any other Semitic language.  
géḷ y (y g ḷoy or y g ḷoš/ľigḷ š) ‘to be blunt, obtuse’ 

gáma (y gáma /ľigmá ) ‘to trim a goat’s horn with a red-hot knife’ ~ Gez. gam a ‘to pluck 

out, to cut, to remove, to shave’ (CDG 193). 

gómiz (y gomízin/ľig m z) ‘to palpate’ ~ Yem. Arb. ǧmz (II) ‘to massage’ (Piamenta 72, 

cf. al-Iryani 216). 

gíyyoḷ or gó oḷ (y gyoḷ or y gy ḷ/ľigy ḷ) ‘to get spoiled’ (= تغير) Hbr. g l ‘to be defiled’ 

(HALOT 170). 

 

* /*ḫ 

ábib (y abíb/ľi áb b) ‘to caress, to comfort’ < PS * bb (HALOT 284)12. 

ábke (du. abkíti, pl. íb k) ‘knife for shearing sheep’ ~ Arb. bk ‘to cut, to severe’ (Lane 

503), perhaps also Mhr. b k ‘to sew together, to darn a hole’ (ML 164), Jib. k id. (JL 101). 
ab ḷ (y áboḷ/ľá baḷ) ‘to tell, to inform’ 

éboš (y ób š/ľa b š) ‘to wrap around’ < PS * bš (HALOT 289). 

ád r (du. adíri, pl. ídhor) ‘a niche or little cave in a mountain’ (= صغير كهف) ~ Jib. 

ḫád r ‘cave’ (JL 298), eventually related to the PS verbal root *ḫdr ‘to stay, to dwell’ (HALOT 

293). 
éma  (du. má i, pl. má e) ‘intense, deep (colour)’ 

án r (y ané or/ľi án ar) ‘to take something from a place hard to access (a narrow hole)’ 

š áris (y š arísin/ľiš ár s) ‘to speak in pain, to sigh over, to regret’ (= تحس ر، ندم) 

ḥayem (yəḥáyom/ľáḥyɛm) ‘to have one’s hair grown (a youth)’ 

ézof (y óz f/ľa z f) ‘to make a cut, a notch’ ~ Jib. ḫ z f ‘to make a snip out of an ear’ 

(JL 312). 

zh r (du. z ri, pl. ázy r or z re) ‘tooth-gapped’ ~ Mhr. ḫ z r ‘to notch’ (ML 458), 

Jib. ḫ z r id. (JL 312), perhaps Yem. Arb. ḫazreh ‘Akne’ (Behnstedt 323). 

é a (y á a/ľa á) ‘to be kind, merciful’ 

 

k 
kébod (y kób d/ľikb d) ‘to hide (intransitive)’ – Presumably from PS *kabid(-at)- ‘liver’, 

known to be generalized into ‘belly, inside’ in several Semitic languages (Kogan 2015:445). 
k dw h  (pl. k dwóhon) ‘dark-skinned’ 

k nf r (du. k nfíri, pl. k nfor) ‘one of the three roots of a decayed tooth’ ~ Arb. kinfiratun 

= arnabatu l- anfi (TA 14 72), Gez. kanfar ‘lip; brim, edge’ (CDG 287).  

kóriš (y koríšin/ľik r š) ‘to lie’ – One is tempted to consider the Soqotri verb a borrowing 

from Arb. krh (II) ‘to declare adverse, odious’ (WKAS K 152), with hypercorrect h > š. The 

semantic relationship is not exact, however. 
k r e (du. k r íti, pl. kír š) ‘little stream’ 

                                                             
11 Also góľi (y goľí in/ľig ḷ) and šégḷ (y šgóľi/ľiš gḷ ). 
12 The Soqotri parallel in its particular form and meaning has been duly observed by Johnstone in JL 101. 
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m t bó o ‘jinni woman, fairy’13 – Comparison with Akk. abû ‘to say, to speak’ (CAD Q 

22), Ugr. b  ‘to invoke, to summon’ (DUL 681) suggests itself, but its exact semantic implications 

escape us. Note Hbr. bb ‘to curse, to enchant’ (HALOT 1060). 

ḳóbi (y ḳobí in/ľiḳába ) ‘to spare’ ~ Arb. al-qubū u = an yudḫila l- insānu ra sahu fī 

qamīṣihi aw ṯawbihi (LA 8 307). 

n ádir (y n adírin/ľin ád r) ‘to produce clumps’ (= كتلاّّعمل ) 

á m m (du. a m mi, pl. a mémhon) ‘old (person)’ ~ Arb. qa mat- ‘an old woman’ 

(Lane 2985), also in Yemeni Arabic (Behnstedt 975, Piamenta 387). 

ḳó or (y ḳó or/ľiḳ ár) ‘to scrape off food remains from a cooking poot’ ~ Jib. ḳa ár ‘to 

wipe clean, to collect leavings on one’s finger’ (JL 143). 
h (du. é ay, pl. i áhon) ‘normal-eared (goat)’  

šk ḷem (y šk ḷom/ľiš kḷ m) ‘to embrace’ 

é ma  (y áma /ľá ma ) ‘to bend down and collapse’ ~ Arb. qama a r-raǧula = ḏallalahu 

(LA 8 349). 
n in (y n ínin/ľi n an) ‘to produce calming sounds’ 

ánṣad (du. anṣádi, pl. ánṣod) ‘top of a mountain’ 

nḳár ḷ (y nḳaró oḷ/ľinḳár ḷ) ‘to be mixed, confused’ 

ḳár im (pl. ḳár om) ‘bone’ 

éro (y ár ŝ/ľi r ŝ) ‘to sweep’ (=كنس) ~ Arb. al-qaršu = al-ǧam u wa-l-kasbu wa-ḍ- 

ḍammu min hāhunā wa-hāhunā (LA 6 401). 
ḳór i ‘a watery place where short grass is growing, meadow’ 

ab (y á ab/ľi áb) ‘to trim one’s moustache’14 < PS * b, represented, inter alia,  by 

Akk. ka ābu ‘to cut off’ (CAD K 257), Hbr. b ‘to cut off’ (HALOT 1119), Arb. q b ‘to cut’ 

(Lane 2528), Jib. b ‘to break, to chop (something small’ (JL 151). 

áš š (y áš š/ľi áš aš) ‘to lop down branches and leaves’ 

áyha (y áyha /ľi yhá ) ‘to bend backwards’ 

é yh (y yh /ľi yh ) ‘to jerk’ 

á am (du. á mi, pl. í hom) ‘white hair behind the ears in a goat’ 

l 
š ḷ bi (y šḷ bí in/ľišḷ b ) ‘to praise, to flatter’ 

éḷm (y ľomi/ľóľim) ‘to leave; to leave alone’

 

m 
má ad ‘to be close to doing something’15 

mó on ‘kitchenware, household utensils’ (=  ّٲوان) – Borrowed from Arb. mā ūn- with the 

same meaning16, well attested both in the classical language (LA 13 505, Dozy II 611) and in 

today’s dialects (BH 828, Premare 227 and many others)17. 
mégod (y móg d/ľimg d) ‘to pull’ 

mógid (y mogídin/ľim g d) ‘to trace somebody’s ancestry; to blame, to insult’ – 

Inseparable from Arb. mǧd (II) ‘to glorify, to praise’ (Lane 2689), even if none of the two peculiar 

                                                             
13 Wrongly with -k- in LS 213. 
14 Noticed by Johnstone in JL 151. 
15 Noticed by Johnstone in ML 260 (‘to intend’) and compared to Mhr. m d ‘intelligence’. 
16 As is well known, the Arabic word itself derives from one of the traditional interpretations of the enigmatic wa-

yamna ūna l-mā ūn in Q 107:7: “Merkwürdig übrigens, daß die, jedenfalls unrichtige, Erklärung unsers Wortes als 

‘Gerät, Werkzeug’ wenigstens in Maghrib in den wirklichen Sprachgebrauch übergegangen ist” (Nöldeke 1910:29). 
17 But, interestingly, not in the Yemeni dictionaries available to me.  
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semantic developments observed in Soqotri seems to be attested either in the classical language or 

in the modern dialects. 

mó oš (y mó oš/ľim áš) ‘to become mad’ – Cf. perhaps Arb. at-tamaḫḫusu = kaṯratu l-

arakati (TA 16 496). 

em é o (má o /ḷám a ) ‘to let its milk come into the udder (a cow)’ (= لت الحليب  PS > (نز 

*m , represented, inter alia, by Akk. ma ātu ‘to fall down, to collapse’ (CAD M1 240), Arb. 

sāqi u bnu māqi in ‘the freedman of a freedman, the refuse, lowest or meanest sort of people’ 

(Lane 2727), Mhr. m áw  ‘to run off in fear, panic’ (ML 265), Jib. m ‘to disappear in a flash, 

to slip away’ (JL 171). 
mí o (du. mi óti, pl. ém a ) ‘sleeve’ 

miš (y myh š/ľimyh š) ‘to become weak, lax, relaxed’ ~ Jib. mišš ‘to be tired’ (JL 175). 

mózi  (yemozí in/limáza ) ‘to say nonsense’ ARB HBR AKK YEM 

 

n 
nébog (y nób g/ľinb g) ‘to dismantle’ 

néb t (y n bot/ľinbót) ‘to supercede one’s estimation, to be better than expected’ 

n fi (y n fí in/ľináfa ) ‘to shame’ (= عي ب) ~ Arb. nf  (III) ‘to contend’ (Lane 2820), Mhr. 

n f ‘to make someone angry’, anáf ‘to threaten, to reproach’ (ML 284).  

nf yréro (t nf yr r/t nf yr r) ‘to have one’s placenta gone out (a woman having given birth)’ 

n kyi ‘a goat who had given birth for a long while; its milk is thick and tasty’ 

né ab (y ná ab/ľin áb) ‘to emit a sudden shout’ 

né ar (y ná or/ľin ár) ‘to go bad, to expire’ < PS *n r, represented, inter alia, by Akk. 

na āru ‘to tear down, to demolish; to erode, to eat away’ (CAD N1 329) and Arb. nqr ‘to strike, 

to knock, to peck’ (Lane 2837). 

n a (y ná a /ľin á ) ‘to get in motion’ (= ك Mhr. nát ~ (تحر  ‘to come upon someone 

suddenly from under, inside’ (ML 298). 
né at (y ná at/ľin át) ‘to pick up, to select’ 

nátsa (y ntsa /ľintésa ) ‘to suffer pain for somebody’ 

nóts f (y ntsof/ľintés f) ‘to feel one’s stomach empty, to starve’ 

ná iľ (y na íľin/ľiná aḷ) ‘to remove’ < PS *n l (HALOT 717, CDG 405), also in Mhr. 

ná l ‘to come to pieces, to come apart’ (ML 301), Jib. n l ‘to become disjointed’ (JL 193). 

n aŝ (y ná aŝ/ľiná aŝ) ‘to pick up, to take off’ 

ént b (y nt b/ľint b) ‘to part, to separate’ 

 

r 
ér š (y ró oš/ľár aš) ‘to be lean’ 

réfr f (du. r fr fi, pl. r fréfhon) ‘long-eared’ ~ Arb. rfrf ‘to expand and flap its wings (a 

bird)’, rafraf- ‘anything which is redundant and folded’ (Lane 1117). 
érg f (y r gof/ľárg f) ‘to hide’ 

š rh k (y šróhok/ľišr h k) ‘to produce clay objects’18 ~ Akk. râku ‘to smear, to knead’, 

(CAD R 110), Arb. rahakahu = ǧaššahu bayna ḥaǧaratayni (LA 10 525). 
ró os (y ró os/ľir ás) ‘to collect the fruit of the tamarind tree’ (= ّّالهنديّالتمر  (جنىّثمار 

ráka (y ráka /ľirká ) ‘to walk with a limp’ ~ Mhr. r ka ‘to hop, to hobble’ (ML 322), Jib. 

réká id. (JL 211), probably also Arb. rk  ‘to bow, to bend’ (Lane 1147) 

                                                             
18 Recorded in JL 209, compared by Johnstone to Jib. r h k ‘to wear out’, semantically difficult. 
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m r ad (du. m r ádi, pl. m r od) ‘mountain ledge’ (= ج جبلي Mhr. m ~ (مدر  r áyd ‘rough 

patch up the mountains’ (ML 325). 

m r (pl. m r a ) ‘wooden plank’ – Cf. Arb. r  ‘to stick together, to make firm and 

compact’, ra ā at- ‘stones cleaving to the circuit of a running spring’ (Lane 1091–1092). 

 

s 
sá fe (du. sa fíti, pl. sa f) ‘tuft of hair’ (= حُزمة الشعر) 

sédok (y sód k/ľisd k) ‘to be dense (plants)’ 

sk ľiľ (y sk ľiľín/ľisk ḷ ḷ) ‘to run jumping, to bounce’ (= تقافز) 

sḳínin (y sḳanínin/ľisḳán n) ‘to be splitted, divided’ 

séḷok (y sóḷ k/ľisḷ k) ‘to cross’ ~ Arb. slk ‘to go along’ (Lane 1411), Gez. salaka ‘to walk, 

to go’ (CDG 499). 

s ľh ľ ‘thick drooling saliva’ ~ Yem. Arb. sll ‘to drip, to flow (in particular about saliva’ 

(Piamenta 227).  

sámaḷ ‘rubbish, debris’ ~ Arb. samal- ‘old, worn out (cloth)’, samalat- ‘a small quantity of 

water remaining in the bottom of a vessel; black fetid mud therein’ (Lane 1431), Gez. samala ‘to 

rot (cereals)’ (CDG 502). 
s ms m (du. s ms mi, pl. s msémhon) ‘whitish’ (= يميل ٳلى الٲبيض) 

sínfa ‘chick’ 

ser (y sr r/ľisr r) ‘to leave, to abandon’ 

sót m (pl. st mo) ‘hut’ (= عريش) 

 

 

ṣ 
ó od (y ó od/ľi d) ‘to poke in’ 

é e ‘sound’ ~ Gez. aww a ‘to call, to shout’ (CDG 566) 

ṣeb (y ṣb b/ľiṣb b) ‘to draw a straight line, to correct’ ~ Mhr. ṣ b ‘perpendicular cut, brand, 

mark’ (ML 356), Jib. ṣ b id. (JL 234) 

ṣf yr r (y ṣf yrírin/ľiṣf r r) ‘to become yellow’ ~ Arb. aṣfar- ‘yellow’ (Lane 1699), Mhr. 

ṣ f r ‘yellow, green’ (ML 369), Jib. ṣ fr r ‘yellow’ (JL 236). Arabisms in MSA are likely.   

éṣh d (y ṣáhod/ľáṣhad) ‘to feel appetite (especially for meat)’ 

éṣḷ f (y ṣáḷof/ľáṣḷ f) ‘to stir pressed dates in water to prepare a beverage’19 

árba  (du. arbá i, pl. arbá yhon) ‘pirate’ 

ṣeb (y ṣéb n/ľiṣáb) ‘to be straight’ ~ Arb. ṣaw b- ‘a thing that is right, correct’ (Lane 1741), 

Mhr. ṣawb ‘to be straight’ (ML 367), Jib. eṣéb ‘to make a stick straight by heating it in the fire to 

make it flexible’ (JL 242). Arabisms in MSA are likely. 

 

š 
š beb (y šbób/ľášb b) ‘to bend down over something, to look at something downwards’ ~ 

Arb. kbb ‘to bend one’s head down’ (Lane 2582), Mhr. k b b ‘to stoop’ (ML 201), Jib. ekbéb ‘to 

stoop’ (JL 124). 
š h d ‘heat’20 

š ḷh ḷ (y š ḷh ḷ/ľiš ḷh ḷ) ‘to jerk’ 

šá h  (y šá h /ľišá ha ) ‘to joke’ 

                                                             
19 ṣiľífe (du. ṣiľifíti, pl. ṣ ḷ ftét n) ‘date close to ripeness’. 
20 Incorrectly rendered as ‘peur’ in LS 413. 
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š (y šó i/ľóši ) ‘to earn, to get one’s wages’, š a ‘price, wages’ – Borrowed from 

Yemeni Arabic where šqy ‘to be miserable, to suffer’ acquired the neutral meaning ‘to work for 

wages’ (Piamenta 262, Behnstedt 664–665, al-Iryani 634). 

ó or (y ó or/ľi ár) ‘to shout’ 

áḷ m (y ḷó om/ľi áḷ am) ‘to catch’ 

í e (du. i íti, pl. í ) ‘the upper part of each half of the split skull of a slaughtered animal, 

directly enclosing the brain’ ~ Arb. al-qīqat- = al-qašratu r-raqīqatu llatī taḥta l-qayḍi mina l-

bayḍi (LA 10 391), also qīqā - ‘the envelope of the spadix of the palm-tree which is made into a 

drinking vessel’ (Lane 2997). 

ó on (y ó on/ľi án) ‘to strike’ 

b b (du. b íbi, pl. b ob) ‘edge of a gorge’ (= طَرف الهاوية) 

kéro ( kor/ľá k r) ‘to let its milk come into the udder (a goat)’ ~ Arb. škr ‘to have its 

udder full of milk (a camel)’ (Lane 1584). 

eḷ (y ḷ ḷ or y ḷoḷ/ľi ḷ ḷ) ‘to raise one’s tail (an animal)’ (= رفع الذيل) – Given the fact that 

the semantic relationship between ‘to lift, to raise’ and ‘to take (away)’ is fairly common, 

comparison with the Arb. šll ‘to take away’, ubiquitous throughout Yemen (Behnstedt 668, 

Piamenta 263, al-Iryani 638), plainly suggests itself.  
n m m (y n m m/ľin m m) ‘to become grey-haired’ 

er (y r r/ľi r r) ‘to draw straight lines’ 

ŝórib (du. ŝórbi or ŝoríbi, pl. ŝérob) ‘tick’21 – Looks like an adaptation of Arabic šārib ‘one 

who drinks (in this case, blood)’, but I was unable to locate any similar formation in the Arabic 

dictionaries available to me. 

ŝ r  (y ŝóri/ľáŝri) ‘to block (door, entrance)’ – Cf. Yem. Arb. šarw ‘Terrassenmauer’ 

(Behnstedt 646), ‘low frame of balcony’ (Piamenta 255). 

t r (y tor or y tér n/ľá t r) ‘to be an expert’ ~ Arb šwr (III) ‘to consult’ (Lane 1016). An 

Arabism is not unlikely. 

 

t 
t t (y t t /ľit t ) ‘to call (small cattle)’ 

t him (y t hímin/ľit h m) ‘to gather’ (= جمع) 

t ľiľ (y t ľíľin/ľit ḷ ḷ) ‘to guide’ 

tíľh ľ (du. tiľíľi, pl. t ḷhoḷ) ‘the white tip of a cow’s hair’ 

t mího ‘appearance’ 

t na (y tána /ľátná ) ‘to step back’ 

teb (y téb n/ľit b) ‘to jump forward’ 

 

émo ( á am/ḷá am) ‘to lack milk (a goat)’ 

šé beb (y šé b b/ľišá b b) ‘to save’ 

mok (y ám k/ľi m k) ‘to pick straws (one’s eyes)’ 

                                                             
21 First recorded by M. Morris in Wranik 2003:514. 
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ar mis (y ar mísin/ľi ar m s) ‘to stumble’ 

éro (y ár /ľi r ) ‘to accumulate, to gather’ ~ Yem. Arb. a - arš = al-kansu li-l-bayti 

awi l- urfati (al-Iryani 712). 

óuh (du. way, pl. óuwa) ‘short-eared (goat)’ 

 

yh 
yher (y hr r/ľihr r) ‘to jump’ 

 

z 
zéfon (y zóf n/ľizf n) ‘to be numerous, to pulullate’ 

zá a (y zá a /ľiz á ) ‘to catch, to hitch’ 

ézma (y záma /ľázma ) ‘to entrust, to put under somebody’s protection’ (= وضع) 

 

á a  (y á a /ľi á a ) ‘to speak in a confuse, imprecise manner’ (= متخبط، غير رزين في كلمه) 

érog (y ár g/ľi r g) ‘to throw, to hurl’ ~ Arb. ḍrǧ ‘to throw; to split, to rend asunder’ 

(Lane 1783), perhaps Gez. ṣaraga ‘to sweep; to cut, to tear off’ (CDG 563). 


